NEFEE R L %8 Eo
FEARFHIHIZOWT

wm ok H B
E AR ) -3

TAEBIEI AT b R E ORFEHF ORBE O wic, 19224FE u L F -
A=+ =<4 (Dr. Harold E. Palmer) &4 EFEHIFEM & L TR
L, WREFAFTEL LT, 192345 Bicfisi s hic. HIHRFTIEFIEEH
DEL, FEEEOLRBMELZEZ»5enic, BIEHE - #HE - ZEoH
IR - #8835 The Bulletin OFAT - 551 2 — FOEBR - BRSO
e EHEROTERE L7z,

TIEREBIRIERNE, Z0kehe LT, HEERICET 2 BAHAER
TeHMEEERT 2 2 L BB TR, TRTOAENBROERL 1
D, TOHL LB L EHIWANFIOFTT B2 L 2FICHD T3,
BRI PERME ~ Of&ic, S - SEMEL - SBLHES ORI B
% Z OWFEREOED I, 22 FERcET 2 ABLRVELYES
XFPRBOTRE L THREL TR,

BIRIEOHAFEORESE, ho oF#Ez—EfElr Lo —BRek
THRLBLICE oo Th b ORI SE-T—EERKSICRHY
b, TOKWERDZETD D00 LT, UEBASRUCEE
BOTET TS EEEH 2 RET 52814 (Ten Axioms governing
the Main Principles to be observed in the Teaching and Learning of
Foreign Languages —PITF TAHH4 LT —L 203 %3 C L
XTHERL TS,

ZOREEE, B9 FICEE P HRERATEE R L EE R The
Fukushima Plang, EHEREOMREFER ORI E UCBIH LiriERo
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NEFEAEROHEE LOERFHEICOWT
FREAN—vEHER AT HRCBELZLOTH 3, @

Z DA ZRICH L TEHO NS SHEHCBERREE Lz 0 T, B
FNCRBIZRESERY, REE2ER, BERNA T, HEFEEERY
2E EORAREE) LAHERD, LrRiCELw, FHIRFRREKI
BHL, 2o&BERDZ L Lbic, The Bulletin 10851235 % 21F T
RIRLUT,

T A — < ELoRFIChi 25 ERRRCE T 5 HEMEORRE &
Er FIEMLEZDOT, BREASHICBT 2HBHEOTTEERETS
DTH D,

ZOE» FIIREERROEHELCEELOREIMEAIATY3R,
BROREREEFEEL TR, ZOEBRIRLTHZOTHEMFEL
v N—<HEEOMBOEREHRY, ~—~ELOoEHEES IOUE

FBHEEOBER ERILL, IR, ROPEREOBEMITE LV,

HEERBERVFBE LOERBIFLE T OB

1. Bk TERER) L TSHER Lo—HbYy, 55
AR LEIEFERICL Y TELXEEER I » 5 <& SHWE
VEREE2ELEROMEL Y, SEEALIEEMEES
&E%K%OE@®%§H<dT%KEU%A%@ﬁ@&DO
FEFEER) ="“code”
FEREER) ="“speech”
(GE) SHARLE, S0 A<HBvEEEL i &—Je
B3 —EHEOMEXIHE L V. TOEFEEEHNL TBBORR
ELRTHREBRTEIZOEFBOSHEEREMBRL LTEAEY,

ERER LR EHEARREERCERT IHRE LS XTROME
X LT, BbRISHEOWME LI EBEARICEMERET ZER
%Y,
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NERBE R OFE EOFEARE R DWT
SREMBHE A X EHBE RS W DFEEELS . S L 13H~
WXEBCREN S EEMBOMBCET2EEEZS 5
(#B88) 51452 langage 12i% langue v pavole D TN H 5 L5
Yy ya—) (de Saussure) OBEHIZHIT AWMEFOBREFTLIZLD
ThHB,
COZDODEOBEREUATEIZ L RBH TR VR,

langage=language (or a language)

langue=language (or a language) as code

parvole=language (or a language) as speech
LEZBORRLIVEHIICEbNIS,

RBMHEBRIEIZESOBICKRO L 5 BFFELHPA L2 T2,

langage: 3 (=language in general).

langue : FFEEP (= a language as its canons of usage) or, more
explicitly, RHEDERE L THEEE (=the language as a code of
symbolization).

parole: R TIRIER) (activities, expressive or receptive) or, more
explicitly, HEZnEE L L CHEFE (=the language as an instrument
of thought),

P i
R

T langage, langue, parole DFEJTPHAPICR 572 B 5,

T=RROBRETRT L

Language=code+-speech

Speech=Ilanguage— code

Code=language—speech
LB, b VT LBHATIE, TERBERL LRFCEEL E-L
LLe—EBRORAERABECHY, TEHEMR) LREFFREEL
CHERATA2RRELITROEHTH-T, VOEEHEOWHE THLEH

FRICEMEEZDERTH 2,
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%EI LRI T O2E EORATE I O\WT

o?KVyv1~w EROAELCOCTOBL FOEBERD 57D
12, Pho4%E Cours de Linguistique Génerale ww3imh T3 2 b %,
FmORFEE L THELX 5,

TERMREIEFEL R TH D, SHEARISHORAN LES T
BN, TO—HHTBEE R, SHERIEHEHOLEWFETD Y,
FIRFIC 2 DRESI DATHE B ENICEF T 72 W IC SRR SR U e B s 5 4]
KoRETH 2,

> TEERRRAAOMECEE S W HRoBRTIOR T, EMoR
CHEET 50 TARAUHEEZEAR—FFOBEL T30 i £l T
B, TNHICEBERBIEED—A—ARFAEL, LabTToAici
WThHY, FEAOBEEZHNTEEL TR L ZADAMPTH 5,
BRI EEARCH L CEREAND 5, EREARLEBEHOEE
DRI IZFERBRED - T, HithzFEL T3, BT LA &
EPEBES NS eDicR, EFBOBERBMHEL T ARTFhidizdbRvL,
EROERPERN SN LD CREBOERICLI O RTAERL RV, B
B A, EEEROCEEOFRNEICHN - T3, ek SiEms
EOBEREFEAOHMICED S L D IEP BT RV, kTcbhbhdi:
R BET0RMANFET ORI L 50TH-T, EEER
PRAICEEENDIZR, BROBRREBELT IR bR, #-TF
EEEAEETAEROEAC L > (EEGRIRERET S, TOHE
RIEFFT 20T, FRIEAOEETH VIR LOFETH 501 »
Ei, N—<HLREREREEFEROEEROLIICHTHA L T
B

9. It is affirmed by psychologists that that heterogeneous and

-

complex subject vaguely alluded to under the general term “lan-
guage” is in reality two different and incommensurable subjects.
These two subjects, although intimately bound up one with the other
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by all designers and users of Language-Courses. Let us provisionally
term these two subjects respectively A and B.

10. A may be defined as: The sum of the mental and physical

“

A~

activities involved when one person communicates to another (by

AN AN

A AN,

gesture, articulation or by written signs) any given concept (i.e.
thought, notion or emotion).
11. B The sum of the conventions adopted and systematized by

a socialized mass of users of A in order to ensure common intel-

A AN

12. A, then, is a set of personal activities and reactions to stimuli,
whereas B is a set of conventions, a code. A commercial code is
not the same thing as the acts involved when transmitting 2 message
by such code; the code of Marine Signals is not the same thing as
the acts involved in hoistering the flags; the musical code of notes
and resté is not the same thing as the acts performed by the musi-
cian; the code represented by a Railway Time Table is not the same
thing as the acts performed by one who travels by train. In short,
an act (or activity) is not the same thing as the code in accordance

~with which it is executed.

It follows therefore that the acts of communicating thoughts by

language is not the same thing as the language (or language-code)
by which the acts are executed.
13. Let us now designate A by the specific term “Speech” and B
by the specific term “Language” remembering that fromA now onwards
we shall use these terms not in the vaguer more general and more
popular sense, but in the strict technical sense of the definitions
given above.

— 107 —



S EREEROFEE LOEFFROWT
An English child of four years old is generally proficient in En-
glish Speech (i.e. he can generally communicate and receive success-
fully the rudimentary concepts appropriate to his age), but he has
no conscious knowledge of that code called the English Language.

A foreign student of “English” may be profoundly versed in the
niceties of that code called the English Lénguage, and yet be most
unproficient iﬁ those personal activities which are called English
Speech.

9. T 7=y (BB LVIHEVATERLEBL TS, HIAE
DEENORS, BRLABMEZ OB EFHMLECLOL B
LIRDEFEECL > THRPDONTCDTH S,

COZODL DRESBCICBEECES LT TRE D, FEBREEE
W), ERLEYTHALRCFRLZOESHL TEZRTIERS
By ZOZODLOERVICARUB LAST X5,

10 ABKRODOLEOIPRRERBETLCINA5, BRZidL@r»BH e
Bz ThbbBEELRRE &2 R EFF, NEECLESTT) A
LB L E I 5.0 L HEKL O E OFEFI,

11. BRA 0EREP DRSSV EO-EOVDRZ AT DI D X
5 CERE LA L TEE o e F B OB,

12. 2hT, ABRFEAOEE LHBCHT 2 RIELTHY, BIIEE
SleBEBEO—ETabba—F (code) THB, LrL, FWERARKTL,
FRIR X > TEREBL D LEOFHEL DL O LA TR, HBE
BELEZRIBELZDO O LRFEI-WTIER . Hek LHFE OBET
O b0 LERFR-HTRE . REOHHEROME L, RERITE ODEIHEL
ObDLERFA—TEA, 2 DV IZBHEL, BEOENLT 2 /5 LIZF—

PGV, Th ik, BEEER TR AHOME L, ToMxnlE
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¥ 5 EFES S (language-code) LIiEkFA—TRRvEvH I LiTik

13. STAREFER (speech) L v o EHBOLTEE 2, BICERE

% (language) 2\ 5HBHOLAHES 2, Thd bR OO0 EHR
R L BRI EER AV, BB ETOERDNER THE
v

FEOBEX 4B iE, oWt wWEEOER (English speech) 12
FET G bbb, FHEEYOESREELLCTWIHAIEL D). F
N & b HFEOMKRTR (the English language) &5 & OfFE OiEfkD 54 Y
(code) Iz o\ T OEIRI I MERTE v,

EFBENEAPESRICIERFOBRR L VI HO=— FOMIPCRICR
{BTBZLRTESZPLLAARVE, ZhiZbPhbbETvbY 255E
DI & 5 EABIDIERICHE: b i TRECCH 52 b A

ERCSEAR L EBEAO S ONERDH T L, Yy Aa~ VKT
”—ﬁﬁiEaAVLmbfk%ﬁﬁ%%Lt#,yﬂfpmwﬁkgﬁ
BREZ SOV TORREZEFIEOhCZ L EED,

2. EEMENZ TEEHRET I V3. ML TERRT I
BICHFSD LD LRBLHFLI b0 LD D,

rsEke =“linguistic symbols”

(GE) SEMEOBEMELT L bPTRREFEORICRL T, ®D
—ODEEERITEFRE LA REBIT R TZEEHRT LT
Fo MUTEBRFDIBLEFRILL - THORIEbOEF
LY, FEEDEES L OEET LR, HEOLTEHRT
NEEOIWL,

HEE (“monolog”)—cat; idea; go; in; the; oh %
3L (“pliolog”) —upset ; onlooker ; goodlooking %
HEE (“collocation”)—by the way ; set about; in
spite of &
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FiiE (“miolog”)—dis-; un-; re-; -er; -s; -ed 4
o (“alog”)—( J (-1 0(?2J(“" ()% o
(BH) ARIELILZOEEMRIZOVTOBHE © 5 %5, “linguistic
symbols” L5 £ EM = F 7~ F « 4 7iE+L (Dr. Edward
Sapir 1884—1939) 12 X o TR & Huie b O T 5 BSETY T >R 4
FTd 5, “linguistic symbols” & MEFE&KLy MEFETRL Ll
EhTw3,
SHRTASHENOFRE L TEL 04 (concept) ¥k b+ SiEH
BT, MBILTAT Sy MECKBRBATYSHE (word) 120 T
<, B0 R KHBE5RL0EVEATES
BHESO D bENICE > THAL, BRROBFRECHLS b0
FEFRRE) BBLT TERF)) LIPY, ZheXFRick-TEEL, B
UCEERHEICHFL Db 0% TXFRE, (LT MEE,) UH'-VEN
BRRTPXFICE > TRDENDZbOEP Y THL, BFILIL-TH
HDENDZLDODOTOLHGETEL L ERY D 2 LIZEEORSEMIIZED
—RELTHHY, ELLEFRSVEFMROFEN L LOTHHZ L
BT BRETH D, A = A2k (Otto Jespersen (1860—
1943) ) OO LI EHBOARE ZPRICHAL T 5

“In our so-called civilized life print plays such an important part

g(él]i

o

that educated people are apt to forget that language is primarily
speech, i. e. chiefly conversation (dialogue), while the written (and
printed) word is only a kind of substitute—in many ways a most
valuable, but in other respects a poor one—for the spoken and heard
word. Many things that have vital importance in speech—stress,
pitch, colour or the voice, thus especially those elements which give
expression to emotions rather than to logical thinking—disappear in
the comparatively rigid medium of writing, or are imperfectly ren-
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dered by such means as underlining (italicizing) and punctuation.
What is called the life of language consists in oral intercourse with
its ‘continual give-and-take between speaker and hearer. It should
also be always remembered that this linguistic intercourse takes
place not in isolated words as we see them in dictionaries, but by
means of connected communications, chiefly in the form of sen-
tences, though not always such complete and well-arranged sentences
as form the delight of logicians and rhetoricians.” g,

Tonbh O b$ 5 BRI TR & b TEE B %
RILTOB0T, FELHALL, L TREEHEIAKELEE, &
fl?b“oi‘c LTEEE (N5 Th Y, —FEINERCHR & h i E
&, FER, HSCERHEPNICEONAY, bbHAE L ORTRIEZRIX
EHRETH 22, fEcisy CERLRARCBE - LeEnsT
HBo HOPTRRPLEHLEESEFF > T0BHEL DI LMD, T
bb, B - EH - FOWT, Tiabd, i, HENEZLIYIRLS
TBREICEIE B2 2ERD, i, WBRRNEO &Sl v 5
NOBEPCBCTRELTLEI B, B3VIETREMT & ki
T L) AFEEEHT L2V e FBIC K - CR5ERICLED Shis
WOThHD, BEMEMEVCON T30, FLFELHESFOMHLM
BeRY &Y 2HED NEORBICEKET 5. COSEOREL, bhbh
PEELRD IR LEEBICX - TYThN3DTIERLT, LT
XOFREF2, —LvoTh, ZHELT L bRESEECEHEAN &
BEXE2 L5 0BERERL LEXEERO R0 R—L i XoFRE
FolERLIBRBL X > TiTh 3 b D TH B 2 L EFEENTIRE D
e
. B, ~rU 2R 17 4 — I (Henry Sweet)i¥ “The second main axiom
of living philology is that all study of language, whether theoretical
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or practical, ought to be based on the spoken language...itis the

spoken which is the real source of the literary language.” o, Eift

BOEREOEOZELAEL, OO 5EEIES, HRTHS
CERAWMTOLL L 2MDLT, FBENEBREREBIETHE LS
TEeThH2, - HINEEBILXBOREOETH D01 Lo T B,
BENLX O, FVvE s IVFRBUTHEHICE 223322~V a v
ZVBERICR TR, BRNCEXTY, BLILEREBOAETLS
ERRBCHEEI NS,

LR GE KB THRED TEEMBOBRM) BN 5 b OMf]
RERTVER, ZTHREETRTOBEEMRLILLOTEE . filx
¥ cat OFEE D cats 13 s EOULERERLRSZ &P, b LEIAD
¥, foot, penny 7z ¥ miE$h o feet. pence X ES5E 2L LV h, T
LITSHEICHET REZ L TH S,

3. EROVGLIAMECSHEMMAKUERHEET oMt 2%
ERT N 2RET 2 LEE D,
- TEROFEOLENBRIMYROEFRT L tOXKD
Thors THE—FI ¥LY, EEREIVELRIONSEE
BoBAEEHRL )V ETOEEREFERVEABILOIWME &
TEaaEl TLY, i L TR ERMHBEEREE K O
MEERL 72125 Y,
THE&—% =“identification”
HEa e, =“fusion”
HE&TEH 1 =“operation” (o
(GE) THiEoSHEME L EFREE) LESR, EAOLERER
BEICL Y ZOLELTLEFEME - ERETEORRUEEICE
B ). BEEROMEE, SHEOEMICL ) TY,

WKWHEROFEIZLYVTY, 22E&ELED L, EBERHOENX
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EESER OSSR Lok ikEEC O\
BEHOMBIZLLIVTORELZ5 00K,
(R ZoRA—3 Al KAEHEBREFETONESE

BROFERTD 5,

THE—H BAELRICSC TR FTH# ERLTW5, TRA—BG
LEEHREETNORDTYCHET ST TRL S L, ThbbEE
HOREREMDZLECIDTH D, RNEZIRIZEE B>\ Tk
BEROLHCHEL T3,

Identification Z—HICE2E Thhitihg Tehichy L EMEE
ELwBHEITHD, FEHECELW, T M - LEOEEEWHEICEE 1
DLEILEDTHD, HERZ LIXEOEFEOEKS feeling # image
ELTHBCBRET 52 L0 ThH B, HFNTLicH, BFLA2 L
V¥ Lv, shrug one’s shoulders IEBICHEREAREOBIEE T
2 OERLGVEERIC dentify TEixv, BELED LS bl

o % 1E annoying XEETREANL Y LEBA BT sAELTH S
B, ENE AABICHBICE VET Z L3t F L, BT %1 identifica-
tion PEETHNE DS, RodhZEABFLEHE LTI
B Is

B2 bNFEER T 9 B 1dent1fy T& i\ 84 1cix paraphrase
T57Y, ROTRTAY LTHATIME, BHRIRE -2 LT 3, Jap

MBA—3 OWBIBICERRSICET 50REB S L Th B,
PRI N CHEREEROCERIZT Lz b 22 208, & LIEENA
RMaD—2>TdH 7,

SEREDBRROEE EOoEERERIEERS L 2 OBKE 2 BEH—
BELDEbORS&BERETS X5 CEBECEAT LBE L, T
bb, BEEERELLB3ZLTh3, HAAKL LT, SEXELE
A3 28O0&bI S, RE—E - BESEOWEREZ~TIX LD CERH
RHOEEIERT 5. MESEDICDICIFLE - ] - LEvB050
— 113 —




NEEAEROEE EoEARRCOWT
SRieBCT, B0 B -BEREot<TOoREEBLT, KEEMT
B LRUETHD, Bid THE—81 0kdlt bi%‘)i%é& (Translation
method) E#EHI%E: (Direct method) % 72\ Liz&EB AW, TEEE
) DD IBEEEBEOAPDRE DD LELDN D,

M AR P A EEELLEROERATH S, REUCHIT S
TREAER ) X OEE L E R ko TEEERET ST LT, BRICH
9B TRAREAL BEL LTHEFRUABS CHS. THRATERL 0k
FEmET RO L, SEREORELKIET 5 FHEF (semantics)
ORRELELF B,

FIAIUES I TEEEM,) REBHROBECHEFLT, TNET
SABEOESEE, £40BALBALICE > TEPOEREES,
A SREEOREC S PEEHE OFHAS L FEREE 0
Wricry, PEHEERL CHBEGHROBERRELERET. 1 a ¥
BILTV5 &5, SEHBOFHAR L SHEE LB LTI
B, BB R R R OEERB O LeHim e EL T, i
0 MEEREALT S, EEERTORDTIESSIER - 55 -
FH LT TV %o 2 D070 BT LIF LIEEET S h 2 BEFE LTS
%, BrElEE SEEHE E Ty, BRENEEE LT 5. RIiLiX
w2 3 IEPLLTAERORE - B - ERSERETOLEBLEL
TV B, FOREE, SEEEOBENHESILEICE>TL %

Bgic THYKOSERS) Lol Bicl, 208REFERE
—F L, BAAKLEET R, —EFRES LAk LARC,
FOEERROTRATEMB Z LIIRAETHY, ELADBETHEINPD
Th B, 2O THYKOEERS ) KOV THROELEZTLH » TV
B,

4, SEMEROESEETECRSEEAOSEL Y R TLHED

LDOLARLEBLDED Y,
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- THBHDBROSHEMERCEEET 200 ICEBT 5 2
LI EREOYE LD THFER Y, »

(3f] Fr#d vocabulary limitation % (F text simplification %475
DR DOFHIZEL LD Y, |

(B3] BEARCET2—H0MBLEE L VTR b ERLES L
DOTHER, ZORTEERYRELOLZ 5 TRV LD, FAROEND D
EEHTRCLD, FEORBVWLOLES TRVLDEER D 5, + 2
T, SEREEEES, FRHMPC NI 0EEME, HicHERE L
72D XOLOWEIEA ~ - =« V=¥ 47 (E. L Thorndike) (s i%
LOEL OIS OEE I L > THREFEE LT3, A—<BEivbd
% T—=0D30005ERK 100 EHER L T, THEELEBA3000E L@
MOBLEED TS LVvoTndb, =—F « R F A+ (Dr. H
Bongers) i A—<oz bl v kgL, YVarv-d—-nA XU —¥ 4
(John Galsworthy), ,S—F~—F + 3 5 — (G. Bernard Shaw) & PIEKD
GA@ﬁWW%Kowfﬁ%Lkﬁ%ﬂ~v@io:aﬁﬁfbmok:
LETEPD T, e

Za—ty FREUKKIR TEY 3 CEREBEA TR HEBEORERE T
N—t P MAEEEDSZTHSH LELBND, 2ic “essential” -words
EMAN e THERIETHEI O EFE S~y b EER 5 THS 5,
;szlofﬁ.hkji‘ wide-range words D FEESITL 2 BHEETS D
DI2PEHLBDONEDTH S, 1 LV oTV3, ap

B35, 1200~150055% 4 > THFBICRIT 6 REEHF LR 2 L T &
o TOFIRT, BUTHEERFEIREERE TP % 3 4121100 ~13003%
BETR&ETHBL L T30 EHWTH 3,

RN EBEIFECDEPIC, B s XOERE asn 1220V T b AR
DEBEL, BRL TS, UTHELHEBREERC ST L L FRE
TAREH B - EHFEEDT T3,
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Zhb O b OROEERTE « I - B EER oMM OBRMEICS
W, BE—EELY, HEAEELDSZ LRLENSHRIELETD
2. 25 LTEBLESHOMRE N L AL LT, ERFE0MIC
SRS DMBLENEERT S LY, FEOLZELVETH D,
EELE - B TEOBEOKEIURIRE KT 2. —EOFH
V- IR - SO P CHRER I RIS & 1 T BB R T 5 C
LR RNERERE LTHEYALOTYE, HXOEETRLTALYL
OREERE EE BT FEREROBEEBICESI»ZS
LB D, ey BEOHERX—EORHECERD, TOFEV ORI
TFXALEELIDOTH D,
5. EEEROEIEFNICOSPIBEICLIY, Fitkdd
O, Bicksb0, Bicksbo, Fksb0, ol a0
TELBLE, ERUOR X BEREMIFE KO L oic L
T, BRUF I 2EHEHIHBE REL DB,
() THiXZEREN Lads B2l 28
B, BETIEIEE S
Ok 32BN LREEEERELCRATIHE
HEE X |
FHic X 2R L3RS EofEHBR) 275,
BRET 5N EE >
TRic X 5@BAES) LEIFEORSEECTREAT IR
TEE S
() ARBEBEROENEZOLSPIHERCE o T42 L
, £bicd o0 bERVOICE S b ONE—KRE, BRUFCEZD
OWRESRB EHT b 0T, SERERKOEEOSENIET 2T R
BTh D, ' :
N, Bk, BLEEOBROLEL EELT AT
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EFERR R OEE LOFEAEH D\
DT, WO L H BT 3,

“The only true form of speech is spoken speech, it constitutes the
living language itself. All languages were spoken long before they
were writtien. Orthographies are comparative recent inventions, and
have no more claim to being the essence of language than short-
hand... @
© “On the basis of the foregoing considerations, we conclude that it
is desirable, if not essential : ’

(a) To learn to speak and to understand what is said before learn-
ing to read and to write.” s,

TEHEROE—DEOBERFEL I LIET, 2hd, £ELEHELOL
DTHB5, TATOFHEIFE LI LEINTET, FoLBEXTANS
LDl DTH B, 23V FHEIHBIBEROBEHATH - T, Ak
LORBEREORE TRV LI, brd EHDXFEREI TRVOLAL
ThH b, 1

TEROBEEERICL T, ROERERSIPEEBL0 Tz < &
b, BELWLOTLS LT

(@) MAFESLVENEG, FLHAPADOC I ORBBTH5DERRT L,

¥727 V—F - % bV (Creach Kittson) i “Learning to speak
a language is always by far the shortest road to learning to read it
and write it. For the language is speech; and having gained the
power to express himself in speech; the only thing necessary for
the learner in order to reduce speech to writing is to make himself
familiar with its orthographical system.qs T+ = &L 285 = L 3%
LI LRUESZLEE) Ze~OREEHETH 5, L5 DRXEER
FIZLTHY, FITZLLE->THAOEERRET I EBLD
%%%ﬁﬁf:a%%:ﬁk?é%ﬁﬂﬁ%m:am;kﬁm$ﬁ@@ﬁ
— 117 —



NEFEHEROFEE EOEARFECOWT
CHEETHIE X COREP D, 1 LRRAOEENOHETILEEI ZLPD
B _EZ L EBRITV D,

FaC; BLHSAD 5 O R B CERT 5 I0E, EFEARGE
BB FRRICHL & ERIERICEMT 32720 0FE—HThH 5 LS
FHicksl, —o0BMSRMOPOWEGRLEOBET 52 LIETER Y,
v IEmERCHERE, BPEED cat 2, {AFE® chat », MFED
Katze 2>, BAFEOX 2 L\ HEREZ 5 LBBRT 5, D VRThEF
CHLTw) LIMET 20 Th B, 0L, MALERG: OMA
R EETE L BATH BB, v T O REREOR 72 &
BEHEV. LAL, ERIC I, BERGILTHESCH > TR
LRI bhB. bhbhEMPB-VEXVTELER, BTE
NICHYS T 2HRGEEE- T30 Th 5,

- R oSN T ARG EES LRI, TREEFICT Dol e

ZOXHEEARLERRLOBEREFRRTEMAVIMEE, FLEO
BAEP YT, XERFEHCSHAS, BEFOBEKCL, zof
BichoTwaZ e, DEECL-THEHEN T3, 22 CHALEE
BEREFEARABT 2 LREBEEORE—HThs, THMETHE—ED
BOEEZFICHCCRECTHEL, $—E0ROFELHHICHIS
LE3BIchs L), EEBE EOESOREER T, ZOEBOREDL
BV OLICEPLTITEREORMIE, £ 0%E, REARE L
b, EEBTThb. 1 an T ORIEELL 2L 2% Oral Method 0 E &
FLZAThBs

FRETE, BTl Bbzl, BLIovTFRIZEAERLR
EPEVIMBETHEN, TTRHEALLI S, HRLERE L ORKE
BER, TRTOBEADERTH Y, EEFEILLbL—oDL—(Th3
DT, EODREAE, MKRVHEEIT T, BETZLOTH B, i, &
OEBEE LHBICO P b R VP RELEREFERICB - TRES DR %
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NEEAERUEE EOEFBEHCOWT
all-round [ZfIE5Z EBREEL )
6. HELIIFERICHS D EHREFOF ORI 5 BEWICZ Ol
BEEHOILORY, XLELEREERFOMMEZRS DD,
CZOWHEZCFNRLERELO b OOBERERICLT, 2%%
EEIVBEELTESB I LEET
(FRER) 256 RIEIFFR L OEOHEFRER LORBEBR /0T
B3, ‘
FFEICIE—ERDOFEE (phoneme), Bd Y, ZTHhREZOHELTH S,
LR o TERL Y, LR, AOHSNL kB, TRCEE
m%o@ﬁf@& Z OB (assimilation), 72 &Y b, ICHE
(sentence-stress), #F% (strong form), 597 (weak form), 4 b — ¥
-+ (intonation), fkil: (pause) 7 ¥ AR, ZHTNK—EOMAEHD
ho, xollicovCHERM#EE G 25 L L bic, ETHCHRETSC
LREETH S, | ‘
BBEWEETRHELPFERLLT, BERBFERAVIAREREOHK
BCOWTELYR#REEL RV E, BEFTOLDOIET L HARE
Blickab vk D EBSILETD 5,
NEBHIRICBER TR, FELTW3EERRCBT 3 EHEIEE O
5%, EROKE LY, FEERERDI IOTRTNERLAR,
FEEROBEMEIXTH 2, XCRFEFCHREOMEDL 2, SEFHRIC
W T, fHx OWREREH O WA (accidence, morphology) X )
b, ExOEERFEHCE TV XM ERE LLRETH B,
BEFEOSEAICE, AMOAXOEBELBEIRLECZILIRX-T, X
BB FICHRICEHT 5, LrL, XEHERTHEL0BERICOVTiX
DT b B L ERE AR R - Ty, TR L T ERESREE
W, BEARRIC OV TP ) ERAARER > T8, ThEERL T
ELVICHSETHEAIZ L. # - TAERERICB VTR, Bl
- —119 —
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NEBEEROHEE LoREREFEHCOWT
DVWTELVABEE 2 % L & bIicEH#k (substitution), Ex#a: (conver-
sion) FIZ X - T, TOEMEHEED ZLBRVEETH S,

YR ZNEEEPORERACETED I b0 L, SEEEEE
BEL R SEEAICL EOTEC L 0L BH 5,

7. BRLE—oOEERRC LA RHARMOEEERICLS
RICERT D2 LD, o THRIIRG OSEERO M
ERLCHIBEECEBUALZEFRCLTHD TITOEAEH R V.
BICHERFE ORI BT 2| 2 OSERFE OFERE 2 K
BT 280MERL—FREBVES D, Z2FEETH5HDFR
XFEEOKEE LIRS s B s S icBE .,

- UERR) ARIFROEZR L, SMEBEEE BT 2 WROME - &5 %
Wb DTH B, .
AEHLROZEED () 10k THRLE, BLESCmRTE,
F—0 BB zEREMNIC O 0OREZERTEX 2B TH 5, ILHET
N, "AHEFETRO SN BBARBZINOEFTREITEIRITL 50le0
23— < {#-+43% Direct Method &1L C, “the method in which the
minimum use is made of the mother tongue for purposes of identifica-
tion and no use of it at all for purposes of fusion” MB&—FH D7z H
B/ NRECREFEZEAL, BAEEODICILARBERELHEHAL
BOHEL EvoTewd, ZORREADRIPOE > TRV 0TS
2, BRERG Tl OEFE ZWA Lo, £ FREHER Lich
DI B E T B, 81k “The exclusion of translation as a regular
means of conveying the meaning of units is an uneconomical and
unnatural principle.” g, TEMZDERZE2 28N 2L L CEFR 2
BY 52 LRARECAAEREFATD 500 Lo Ts, &bic “Let
us recognize frankly that the withholding of an ‘official’ or authentic -
translation does not prevent the student from forming faulty associa-
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NEREBE R OEE EOEAFHL DT
tions, but that, on the contrary, such withholding may engender
them.” s, TZAFRD % 7cldHed 7 BIR 2 52 75 T, AERER - oEE
EESZ LT A0 TRELT, i, MREELRV)» BB E
BEFLEZP VLA VI L EFELRBD I o1l o T b, A A
Ve VBRI EBEBER LR TR A2 EBHETHH LT, H
REFESHEL LTROMESE HIF T3

L EECBSREBLDIFRLLT

2. EEOBEMERBT5HBLLLT

3. BEFE> AEFE~OBRSINEFTEI B L LT

4. RERE> DAEBE~ORIL, HMEFTHRITE 0L O 0 RE

FOHELLT, EGEEOBRAEEML T2 85 »pERBRT

BIHEE L To e

U EOHHATwb S 2 HBEHEC RV CRIREHZ 5FE L L TORIR
DEBRIUETH 2,

N—ELERHRI TN ERBEN TRV Z LI2owT, RO L 5k
T35, “Translation is not in itself necessarily ‘indirect’ (or ‘in-
concrete’, as we should prefer ‘to express it); it may be relatively
indirect when compared with good examples of immediate association,
but it is undoubtedly more ‘direct’ or an obscure context.” s, TEIFR
EEN BRI T PR (e La FIEEKRKL v 5@ 9B Evors
) 7o DT, EESEAOT ol L kT g, B kg
BN TH A 58, EERELEA L LEERCH Vv IR g
iE, BIROE S v oZ) TEEN THhd Z iRy,

BRRIZLL B X 5 I BWROEE, FMEOHEL LT, BHIETHIE R R
T D, TOMIZIEELOMBEOMBIC b &L, #lx1, He made her
happy. & TR LEEFEIC Loy ERL T, EE+HBRE+ENE L4

FELVHEEDE ME%K,Eihk@ﬁgéﬁ%éﬁ6@$,iﬁkw
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S EFEHBEROEE EOEREFEHCOWT
REOHAOHTH 5,

By oRFIRTa LT, BRED CHERRR SR LB L
Thoo NEBEECTAYL LRBREEM S TS, TELLEINE
EEEAL, BAREEERORCHEVIICTEILETH D,

B Y I

P EDSEFESER UFE O RAFHIRO L S CBRETE S5 9,

1. fESEESRLEbN Tz Language &\ 5 5% Language as code
L Language as speech & ic43i) C# %, Language as speech 2%
WD TR THESZED 5,

2. EWERFCRFTFRZLAFRELEDY, FERFHVERT, X
FREIFHE LTEFRFORETH 2,

3. EESEOLHEEE Identification & Fusion o =iz 5k s
h5, SEEHEOE AL Identification |z Tt/ £, Fusion it {~
ETho,

4. EEMEIRUEHEEECERLLOEEEICEND 5, HEFE
BOFRL L TR, A TEEEOBVEHBMBLUSHEETCE
HELLDZEBRBLETH D,

5. FRUHKX > THEFERFEEMRT2HRAEE-RBEI L VL,
BRUFRI - TXFERFEERTIBANEZERBET LD, F—K
HIRES, BTRBBEADOCFREB TR L ERGORAL T3 T
LRMETH DB, o THAESCAZRIKEESETZLITL s TS
EEGEBAELTRrEThER bR,

‘& RERVEERTORIL TREZNEFNLOEEIC—EDCE NS 5,
NEFEHROPHICRC TZORICERE LD 5 2 L BBIREREE D 3,
7. NEZEEROLOHBERIBCT, BRE—RcFsh Ty

2, BRI ERBRER LB R A R Tl E R,
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Wb 7EIC OFESE (Oral approach) 13 % < OEBEIK
Eniens, RAREMICETY, FHEPXEZERT S RACBCTY, &
NETRS7E2OEAEHEL B3 L ZABRv, A—<ltLi, &7
\xHE# 7 Oral Method %> Direct Method ##08 L72%3, KiBICHARE
DEREZEL, TOXELEELI LS DRI THS S LA~
#+ B & Oral Method iz->vT “The Oral Method is not a Complete
Method in itself, but is a necessary feature or phase of _thé Complete
Method.” @1, MMEEBIIERZ T BHBELGETR RS, BREFGE
D5 LORERBETHY, —DOETHSal Lo TLBE LB
PChHbHe Eiz, HA—<BEIRAOEICT TIEAIEF Y (The Mul-
tiple Line of Approaches) 22 T\ 5%, EERNEEHEL VI DIZH B
H~BET 27201 b - b BYUAFREAMIANZ LY ST RER
(electism 33,) & %, “the (philosophy of the complete life ” (935754
EHEOTEHE) LIMENRS, T ThrdXd5iE, N—<ELIHEP2H
B0 RFERAL, REOUSEOMLCEN EBILOTHS, B
B2 0oEMN & LT b B2 (Conventional conversation y), &
#ak (Substitution) 7z K OEZRIEHHZ DO TH b,

B Ecangr & o “There is no new thing under the sun.” TH o Tz it Hr
LELDDDLEBR Vol EVH T LERH SR, “Oral approach” s, &
W5z Lid b “Contrast”ss L5 Z LiF b S — <R OFE b
o TeDTh 2, TOERE DEIRESEE, FEFEOERLHR
T5z iz, Bhick o THREEINI BROETFHERORBICRL>
ERSEREERI LR DOTREDPS 5 Do
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